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.بطحلا عمجل  ةباغلا  ندصق  تايتف  ثلاث  نأ  نامزلا  ميدق  يف  ىكحي 
• • •

For lenge, lenge sidan gjekk tre jenter ut for å
samla ved.
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لف بع ل ن ي تس ممح لا .ن لإ رهن لا ى ث ثلا لا ة ايتف لزنف ت اح ت لا ار ي اك مو ن
انهو لا انه .ك ام رثنو ء و ن بس نح

• • •

Det var ein varm dag, så dei gjekk ned til elva for å
symja. Dei leikte og plaska og sumde i vatnet.
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لا، يرق ن ة م وح رس ناف اع لط ن دق هتعدخ ،ق ابيزو أ ل لا ن لك رع ب نع ف اهد
لا لك اخ ب لغ ف ي ع .ةظ يأبو اص هيد تناب م اظ ناك هر ن او ابيزو إ ل ل ةوخ ك ن

لا ي لذ .مو نم ك أ ذ لو هري دح لل م ير أ ح ادق أو هم لط أ ق ارد رف هج عج
• • •

Då skjønte hunden at Nozibele hadde lurt han. Så
han sprang og sprang heile vegen til landsbyen.
Men der venta brørne til Nozibele med store
kjeppar. Hunden snudde seg og sprang bort, og
han har ikkje vorte sett sidan.
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.ةيرقلا ىلإ  ةدوعلاب  نعرسأف  نهب  رخأت  دق  تقولا  نأ  ىلإ  نهبتنا  ةأجفو 
• • •

Plutseleg merka dei at det var vorte seint. Dei
skunda seg tilbake til landsbyen.

4

نيأ لابيزون ، : “ لابيزون نع  ثحبي  قفط  هخوك  ىلإ  بلكلا  عجر  امدنعو 
ةرعشلا تلاقو  ريرسلا ،” تحت  انه ، انأ  : “ ىلولأا ةرعشلا  تباجأ  تنأ ؟”

روس ىلع  انه  انأ  : “ ةثلاثلا ةرعشلا  تلاقو  بابلا .” ءارو  انه  انأ  : “ ةيناثلا
”. خوكلا

• • •

Då hunden kom tilbake, leitte han etter Nozibele.
“Nozibele, kor er du?” ropte han. “Eg er her,
under senga”, sa det første hårstrået. “Eg er her,
bak døra”, sa det andre hårstrået. “Eg er her, i
innhegninga”, sa det tredje hårstrået.
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لإ اهتبقر ي ى ن اهد ابيزو عفر ل انم ت لز ه لب ن و لع غ اش ى فر نعو ن امد
لإ ن ى ابيزو ت ل و لس نع .رهنلا ت ن اهدقع د يس نأ ت لإ اه فتف ى نط ت

اك لا ن قو فر نلأ ت ل اتض انه امهنك لإ ك ري اهعم ى أب اعج اهيتقيدص ن
أتم .ارخ

• • •

Då dei var nesten heime, la Nozibele handa på
halsen. Ho hadde gløymt halsbandet! “Ver så snill
å dra tilbake saman med meg!” trygla ho
veninnene sine. Men veninnene hennar sa at det
var for seint.

5

أر م اهس ارعش ن ث ت لا ن ث ابيزو ق ل عط لا ،ت وك لا خ لك اغ ب أ رد بو ن م درج
لع روس اوو ى لا ةدح اب ارو ب اوو ء لا ةدح ت ريرس ح او ت وو ةدح عض ت

لإ .اهتيب م ى رس و ةع رج لا ت وك خ
• • •

Så snart hunden var dregen, tok Nozibele tre
hårstrå frå hovudet sitt. Ho la eitt hårstrå under
senga, eitt bak døra, og eitt i innhegninga. Så
sprang ho heim så fort ho orka.
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تلفقو هتذخأف  كانه  اهدقع  تدجو  .رهنلا  ىلإ  اهدرفمب  لابيزون  تعجر 
لدسأ دق  ناك  ملاظلا  نلأ  اهقيرط  تعاضأ  اهنأ  ريغ  .تيبلا  ىلإ  ةعرسم 

.ناكملا ىلع  هراتس 
• • •

Så Nozibele gjekk tilbake til elva åleine. Ho fann
halsbandet og skunda seg heim. Men ho gjekk seg
vill i mørket.
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نم موي  تاذو  .موي  لك  بلكلل  لسغتو  سنكتو  خبطت  لابيزون  تحبصأو 
ضعب ةرايزل  مويلا  بهذأس  لابيزون ، : “ لابيزونل بلكلا  لاق  مايلأا ،

لبق يبايث  يلسغتو  ماعطلا  يخبطتو  لزنملا  يسنكت  نأ  كيلع  ءاقدصلأا ،
”. دوعأ نأ 

• • •

Kvar dag måtte ho laga mat og feia og gjera reint
for hunden. Så ein dag sa hunden: “Nozibele, i dag
må eg vitja nokre vener. Fei huset, lag mat og gjer
reint før eg kjem tilbake.”
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لا وك لإ خ أف ى رس ع ب ت يع م د وك ن م خ بني ن ع ن اءوض ث ابيزو أر ل ت
ابلا و .ب قرط ت

• • •

I det fjerne såg ho lys som kom frå ei hytte. Ho
sprang mot hytta og banka på døra.
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أ تر ل ب ل م نك ن“ :ي ابيزو أ ل باج ارف .”ت ل يش بتر ي لا“ :ي لك اق ب ث ل م
إو لا لا ارف ل ش ح ي رض لا“ :ي لك أ ب بق .”رص م ل ق ن ل ط لك ارف ب اش

لا ارف ل .ش ن ه ابيزو بتر ل نع ت ع .”اهد تضض ك
• • •

Då sa hunden: “Rei opp senga for meg!” Nozibele
svara: “Eg har aldri reidd opp senga for ein hund.”
“Rei opp senga, elles bit eg deg!” sa hunden. Så
Nozibele reidde opp senga.
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اذام : “ اهل لاقو  بلك  بابلا  حتف  امدنع  ةريبك  اهتأجافم  تناك  مكو 
مانأ ناكمل  ةجاحب  انأو  يقيرط  تعضأ  دقل  : “ لابيزون تباجأ  نيديرت ”؟

لابيزون تلخدف  كضعب .” تمق  لاإو  يلخدا ، : “ بلكلا لاقف  هيف .”
.خوكلا

• • •

Så forundra ho vart då det var ein hund som opna
døra og sa: “Kva er det du vil?” “Eg har gått meg
vill og treng ein stad å sova”, sa Nozibele. “Kom
inn, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
gjekk inn.
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خبطأ مل  انأ  : “ لابيزون تباجأ  اماعط ،” يل  يخبطا  ايه  : “ بلكلا لاق  مث 
تمق لاإو  يخبطا  … ايه : “ رصأ بلكلا  نكل  لبق ،” نم  طق  بلكل 

.اماعط هل  تخبطو  بلكلا  رملأ  لابيزون  تعاصنا  كضعب .”
• • •

Då sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men eg har
aldri laga mat til ein hund før”, svara ho. “Lag mat,
elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele laga litt
mat til hunden.
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